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L’apertura della strada del Sempione ad inizio Ottocento, e poi il battello con la ferrovia, 
resero più agevole la frequentazione di questa ridente plaga, che conobbe un �orire di ville e di 
villeggiature prestigiose.

Antesignana di queste dimore, maestosa e solenne nel suo grande parco appena fuori paese, 
come dalle immagini e le descrizioni di �ne Settecento, era la villa dei Beretta, un antico casato 
attestato sul lago a Brissago e forse qui trapiantato. La villa fu poi dell’editore Emilio Treves, che 
vi ospitò i maggiori letterati del suo tempo.

I facoltosi aristocratici soggiornavano in ville fascinose, le cui premesse si leggono nei “palazzi 
da nobile” che coronavano il paese - favorito dal clima e dal commercio -, così come li vediamo 
ra�gurati nel bel quadro ex-voto del 1683, e i cui tratti possiamo riconoscere ancor oggi in 
alcune palazzine.

Il patriota-letterato Giulio Carcano, scrivendo da Stresa alla contessa Clara Ma�ei nell’estate 
del 1857, la informava sugli «splendori di Belgirate» regina incontrastata del lago: «Abbiamo 
a due miglia il bel mondo elegante: a Belgirate c’è la solita eleganza degli altri anni. Battelli 
a vapore che vanno e vengono quasi a ogni ora, e le domeniche, corse di piacere di viaggiatori 
venuti da Genova e Torino».

Un altro illustre letterato e politico, Ruggero Bonghi, trasferitosi qui da Stresa, promosse il 
costituirsi, nel 1858, della Società delle regate, la prima in Italia per uno sport d’elite.

Fu quella una breve e irripetibile stagione, per l’a�ermarsi di altre località emergenti; a disegnare 
in�ne la “Belgirate tranquilla” evocata dalla fantasia di Guido Gozzano.

GLI “SPLENDORI DI BELGIRATE”
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DIE “GLANZZEIT VON BELGIRATE”
Die Erö�nung der Simplonstraße zu Beginn des 19. Jahrhunderts, der Bau der Eisenbahn und der regelmäßige Dampfbootverkehr erleichterten 
den Zugang in diese anmutige Gegend, wo man zahlreiche prächtige Landhäuser gebaut hatte. Die großartige Villa Beretta, mitten in einem wei-
ten Park außerhalb der Ortschaft gelegen, war die erste dieser prächtigen historischen Residenzen.
Beretta war eine alte, vornehme Familie aus Brissago. Später gehörte die Villa dem Verleger Treves, der hier die bedeutendsten Schriftsteller seiner 
Zeit zu Gast hatte.
Die wohlhabenden Aristokraten wohnten in faszinierenden Villen, deren ausführliche Beschreibung man in “Noble Paläste” nachlesen kann. Bel-
girate, begünstigt durch das Klima und den Handel, wurde gekrönt durch die zahlreichen Landhäuser, die wir noch heute im schönen Votivbild 
von 1683 sehen können.
Der Patriot und Schriftsteller Giulio Carcano, der sich im Sommer 1857 in Stresa aufhielt, beschreibt in einem Brief an die Grä�n Clara Ma�ei 
“die Glanzzeit von Belgirate” und bezeichnete sie als Perle des Lago Maggiore: “Nur zwei Meilen entfernt tre�en wir auf die vornehme Welt: in 
Belgirate �ndet man die gleiche Eleganz der letzten Jahre vor. Dampfboote fast zu jeder Stunde und sonntags Vergnügungsreisende aus Genua 
und Turin.”
Ein anderer berühmter Literat und Politiker, Ruggero Bonghi, der von Stresa umgezogen war, förderte 1858 die Gründung der Regattagesellschaft, 
die erste in Italien für einen Elitesport. Es war eine kurze und einzigartige Saison, da neue Ferienorte auftauchten und sich einen Namen machten; 
um schließlich das Bild des “ruhigen Belgirate” darzustellen, daß der Dichter Guido Gozzano in seiner Phantasie preiste.

LES “MERVEILLES DE BELGIRATE”
L’ouverture de la route du Simplon au début du XIXe siècle puis la navigation et le chemin de fer ont rendu plus aisée la fréquentation de cette 
charmante localité qui connut une éclosion de villas et de villégiatures prestigieuses. 
Comme en témoigne une de ces demeures d’après les dessins et les descriptions de la �n du XIXe siècle, la villa dei Beretta, ancienne famille noble 
de Brissago transplantée à Belgirate. 
La demeure s’élève majestueuse et solennelle, entourée de son grand parc, à la sortie du pays. 
Par la suite elle devint la propriété de l’éditeur Emilio Treves, qui y reçut les plus grands hommes de lettres de son temps. 
Les riches aristocrates séjournaient dans des villas fascinantes qui ornaient le pays favorisé par le climat et le commerce, dont aujourd’hui encore 
sont  reconnaissables quelques palais reproduits sur la toile «ex-voto» de 1683. 
Le patriote et homme de lettres Giulio Carcano, en écrivant à la comtesse Clara Ma�ei durant l’été 1857 à Stresa, l’informait sur les «merveilles de 
Belgirate» reine incontestable du lac: «nous avons à deux miles le beau monde élégant, à Belgirate il y a la même élégance au �l des ans. 
Bateaux à vapeur qui vont et viennent presque toutes les heures et les dimanches courses de plaisir des voyageurs venus de Gênes et de Turin». 
Un autre illustre homme de lettres et homme politique, Ruggero Bonghi, s’étant transféré de Stresa à Belgirate, créa en 1858, la «Société des régates» 
la première en Italie pour un sport d’élite. 
A cause d’autres localités émergentes, ce fut cette brève et unique saison qui lui valut le nom de «Belgirate la tranquille» évoquée dans l’imagination 
de Guido Gozzano.

THE “WONDERS OF BELGIRATE”
�e opening of the Sempione road at the beginning of the 18th century and the arrival of the ferryboat and the railway a few years later allowed 
greater access to this charming town, and generated an immediate growth of wonderful country houses and mansions.
�e forerunner of these residences, majestic and solemn, surrounded in a large park not far from the heart of the village, we �nd villa Beretta, as 
it is described in the texts and images of the 17th century: the Beretta family was an ancient one who lived in Brissago and came to Belgirate after-
wards. �e villa subsequently became the property of Emilio Treves, a famous publisher, who hosted some of the most important literary men of 
his time. Rich aristocrats stayed in charming mansions, whose forerunners were the “noble’s palaces” (palazzi da nobile) which ringed Belgirate – a 
village blessed by a mild climate and good trade.
�eir distinguishing features can be seen in the wonderful votive picture of 1683 and in some residences. 
�e writer and patriot Giulio Carcano, during his stay in Stresa in the summer of 1857 wrote to the countess Clara Ma�ei, informing her of the 
wonders of Belgirate, describing it as the uncontested queen of the lake: “Covering a space of two miles we have in Belgirate all the elegance of the 
old world.  Ferryboats passing almost every hour, and on Sundays travellers on pleasure trips arriving from Genova and Torino.
Another famous writer and politician, Ruggero Borghi, who came here from Stresa, promoted the establishment, in 1858, of the “Società delle 
regate” (“Regatta Society”), the �rst of its kind in Italy for elite sport.
Following the growth of other villages in the area, the tourist season in Belgirate did not last long. Subsequently the famous poet, Guido Gozzano, 
coined the phrase “tranquil Belgirate”.
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PLANIMETRIA � LEGENDA

Da questo punto inizia la passeggiata “delle ville e dei parchi”, panoramico itinerario lungo la svolta del lago 
che a partire da Belgirate segna il passaggio dal settore meridionale, appartenente alla Provincia di Novara, al 
Golfo Borromeo, di pertinenza alla Provincia di Verbania.
La piazzetta semicircolare che si apre come un an� teatro verso la sponda lombarda porta il nome di “Piazza 
del sciat”, cioè “Piazza del rospo”, riferito al monumento in granito che lo ra�  gura.
Il nomignolo dialettale per molto tempo ha contraddistinto i Belgiratesi nella civiltà contadina dei secoli 
passati all’interno della comunità del Vergante. In essa gli abitanti di ogni paese erano individuati con un loro 
nomignolo, in genere tratto dal mondo animale o vegetale.
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 pag. 6 - Belgirate 1683

 » 8  - Villa Conelli

 » 10 - Villa de Fichard

 » 12 - Antico Albergo Borromeo

 » 14 - Villa Janetti

 pag. 16 - Villa Cairoli

 » 18 - I Cairoli

 » 20 - Villa Allgayer

 » 22 - Villa Carlotta

 » 24 - Villa Beretta Treves

 pag. 26 - Villa Fontana

 » 28 - Villa Bonghi

 » 30 - Villa Dal Pozzo D’Annone

 » 32 - Villa Azalee

 » 34 - Villa Matilde
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LAGEPLAN � LEGENDE
An diesem Punkt beginnt der panoramische Spaziergang zur Besichtigung “der Villen und Gärten”, eine landschaftlich schöne 
Strecke entlang des Sees. Belgirate markiert den Übergang zwischen dem südlichen Teil des Sees, der zur Provinz von Novara zählt, 
und dem Borromäischen Golf, der zur Provinz Verbania gehört.
Der kleine halbkreisförmige Platz, der sich wie ein Amphitheater zum gegenüber liegenden Ufer der Lombardei ö�net, trägt den 
Namen “Piazza del Sciatt” nach der Kröte (Sciatt) aus Granit in seiner Mitte. “Sciatt” ist der Spitzname der Einwohner von Bel-
girate im lokalen Dialekt. In der Bauernkultur des Vergante hatten die Bewohner eines jeden Ortes Spitznamen, die in der Regel 
aus dem Reich der Tiere oder der P�anzen gewählt wurden.

INTRODUCTION
A partir d’ici commence la promenade «des villas et des parcs», itinéraire panoramique le long du lac qui à partir de Belgirate marque 
le passage du secteur méridional, appartenant à la Province de Novara, au Golf Borromeo et à la Province de Verbania.
Le square en demi-cercle qui s’ouvre comme un amphithéâtre vers la rive lombarde porte le nom de «Piazza del sciat», «Place du 
crapaud» en référence au monument en granit qui le représente.
Pendant longtemps, ce surnom en patois, a distingué les Belgiratesi dans la civilisation au cours des siècles passés au sein de la 
communauté du Vergante. Les habitants de chaque pays étaient identi�és par un surnom, en général extrait du monde animal ou 
végétal.

PLAN � LEGEND
At this point begins a picturesque promenade that connects the country houses and parks, and following the bend of the lake, 
starting from Belgirate, it connects the South of the area, in the county of Novara, to the Gulf of Borromeo, part of the territory 
of Verbania. 
�e little semi-circular square which opens up like an amphitheatre towards the other side of the lake is called “Piazza del Sciat”, 
which means “Toad square”, referring to the monument which represents it. Its vernacular name has, for many years, distinguished 
the people of Belgirate among the farming society of the Vergante community.
In this community the inhabitants of each village were known by their nickname, generally inspired by animals or plants.
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BELGIRATE 1683

Nella parrocchiale di Belgirate il palio dell’altare dei SS. Giuseppe ed Anna è un quadro ex voto per la cessazione 
della peste del 1630. Si tratta di un documento prezioso per la storia del paese, poiché l’ignoto autore, con un 
evidente intento realistico, si è preoccupato di ra�  gurare l’abitato in un’immagine globale e con la maggiore 
precisione nei suoi particolari. Isolata, in alto, vi è la chiesa di S. Maria, a quel tempo parrocchiale, con le cap-
pelle della Via Crucis in mezzo ai terreni coltivati, sopra un piccolo poggio. 
Il paese è dislocato tutto sulla sponda del lago, attorno all’oratorio di S. Carlo, che diventerà la nuova parroc-
chiale. Non vi è ancora la strada costiera costruita da Napoleone, e le case si a� acciano direttamente sul lago e 
sui piccoli moli di ancoraggio. Sulla destra si allineano diversi palazzotti, riconoscibili, nelle loro linee, ancor 
oggi: Janetti, Cairoli, Allgayer. Solo a partire dal secolo successivo le residenze dei notabili si allungheranno a 
nord del paese e oltre il rio Magrino.
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BELGIRATE 1683
In der Pfarrkirche von Belgirate �ndet man am Altar der Heiligen Joseph und Anna ein Votivbild als Dank für das Ende der Pest 
im Jahre 1630. Es ist ein wertvolles Dokument für die Geschichte des Ortes, da der unbekannte Maler das Dorf realistisch dar-
stellen wollte und sich bemüht hat, eine Übersicht der gesamten Ansiedelung mit großer Genauigkeit und mit allen Einzelheiten 
wiederzugeben. Alleinstehend auf einer kleinen Anhöhe sieht man die Kirche S. Maria, damals die Pfarrkirche, mit den Stationen 
des Kreuzweges inmitten bestellter Äcker. Das Dorf liegt am Ufer des Sees, um das kleine Oratorium des Heiligen Karl herum, das 
später zur heutigen Pfarrkirche wurde. Es gab noch keine Seeuferstraße, diese wurde erst unter Napoleon gebaut und die Häuser 
blicken direkt auf den See und die kleinen Hafenmolen. Rechts neben der Kirche stehen einige Paläste, die aufgrund ihres Aus-
sehens auch heute noch zu erkennen sind: die Villen Janetti, Cairoli, Allgayer. Erst ab dem folgenden Jahrhundert entstehen im 
Norden des Ortes, jenseits des Magrino – Baches, die Residenzen der Promineuz.

BELGIRATE 1683
Dans l’église Paroissiale de Belgirate, se trouve l’étendard de l’autel de SS.Giuseppe et Anna, c’est une toile «ex-voto» pour la cessa-
tion de la peste de 1630. Il s’agit d’un document précieux pour l’histoire du pays, car l’auteur inconnu, dans une intention manifeste 
de réalisme, s’est préoccupé de représenter l’habitat en une image globale et avec la plus grande précision dans ses détails.
Isolée là haut, sur une petite colline, se trouve l’église de Santa Maria, à l’époque église paroissiale, avec ses chapelles de la «Via 
Crucis» au milieu des terrains cultivés.
Le pays s’étend tout le long du lac, autour de «l’Oratorio di S.Carlo», qui deviendra la nouvelle église paroissiale. La route côtière 
construite par Napoléon n’existe pas encore et les maisons donnent directement sur le lac et sur les petits quais d’ancrage. Sur la 
droite sont alignés plusieurs Palais, reconnaissables encore aujourd’hui: Janetti, Cairoli, Allgayer. Seulement à partir du siècle suivant 
les résidences des notables s’étendront vers le nord du pays et outre le rio Magrino.

BELGIRATE 1683
In the parish church of Belgirate, just above the altar of Saint Giuseppe and Sant’Anna, we �nd an ex-voto picture marking the end 
of the plague in 1630. It is a very important historical document for the village as the unknown author’s intention was to depict the 
village as accurately as possible. Standing alone at the top of the village is the church of Santa Maria, which was the parish church at 
the time, with the Via Crucis chapels in the middle of the cultivated lands, built on a small hill. �e village is located on the shores 
of the lake, not far from Saint Carlo oratory, which would become the new parish church. 
Before Napoleon built the road along the lake, houses stood directly on the lakeside and the small piers. On the right side of the 
picture there are many small palaces, easily recognizable even today by their characteristic lines: Janetti, Cairoli, Allgayer. Not until 
the beginning of the next century did the nobles’ residences grow in number on the northern side, trespassing the Marino river.

BELGIRATE - Demeures et villas historiques au bord “du miroir d’eau turquin” - Historische Villen und Residenzen am “türkisblauen Wasserspiegel”



VILLA CONELLI

I due fratelli Conelli, rientrati in Italia con due mogli olandesi verso la metà dell’Ottocento, abitarono dimore 
diverse. Luigi e Cristina si insediarono nella casa della famiglia Cavalli, all’ingresso sud del paese, che ricostrui-
rono su disegno dell’eclettico architetto comasco Eugenio Linati, che vantava una intensa attività progettuale, e 
che qui si ispirò a forme rinascimentali.
La facciata a lago ha più chiari indizi del palazzo urbano, con il portone d’ingresso sormontato da un elegante 
balcone, mentre più vicina ai lineamenti di una villa è la fronte sul giardino.
Caratteristica dell’epoca è la torretta belvedere, che si eleva in corrispondenza dello spigolo sudoccidentale su 
pianta esagonale; alla sommità richiama le forme di una cella campanaria ed è sormontata da un cupolino in 
rame. La torretta è collegata al fabbricato mediante un breve corpo di raccordo con tre � nestre al piano del 
giardino ed una loggetta a tre arcate al piano superiore. 
L’imbarcadero che fronteggia la villa a lago, progettato dal Linati stesso, era un’altra caratteristica delle ville 
rivierasche. In tempi più recenti l’estinzione della famiglia e il recupero della villa ne ha segnata la destinazione 
a Residence.
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VILLA CONELLI
Die zwei Brüder Conelli, die um Mitte des 19. Jahrhunderts mit zwei holländischen Frauen nach Italien zurückgekehrt waren, 
labten in verschiedenen Wohnungen. Luigi und Cristina ließen sich im Haus der Familie Cavalli am Südeingang des Dorfes 
nieder, das der eklektische Architekt Eugenio Linati inspiriert durch die Formen der Renaissancezeit wieder aufgebaut hatte. Die 
Fassade zur Seeseite hin, mit dem von einem eleganten Balkon überragten Eingangstor, ist einem Stadtpalast ähnlich, während die 
Fassade zum Garten hin die Charakterzüge einer Villa hat. Charakteristisch für die Zeit ist der kleine Aussichtsturm, der sich an 
der südwestlichen Ecke in sechseckiger Form erhebt, wobei die Spitze an die Form von einem Glockenturm erinnert und mit einer 
Kupferkuppel endet. Der Turm ist mit dem Gebäude durch einen Baukörper mit drei Fenstern auf der Gartenebene und einer 
Loggia mit drei Bögen im Obergeschoss verbunden. Die Schi�sanlegestelle gegenüber der Seefassade wurde ebenfalls von Linati 
entworfen und war ein weiteres Merkmal der Villen die am Seeufer gebaut wurden. Nach dem Aussterben der Familie in jüngerer 
Zeit wurde die Villa renoviert und in eine Residenz umgebaut.

VILLA CONELLI
Vers la moitié du XIXe siècle, les deux frères Conelli de retour en Italie avec leurs femmes Hollandaises, habitèrent des demeures 
di�érentes. Luigi et Cristina s’installèrent, à l’entrée sud du pays, dans la maison de la famille Cavalli, qu’ils �rent reconstruire d’après 
un dessin de l’éclectique architecte comasco Eugenio Linati, qui vantait un intense travail de conception et qui s’inspira aux formes 
de la renaissance.
La façade côté lac nous donne l’impression d’un palais urbain, avec son entrée principale surmontée d’un élégant balcon, alors que 
son apparence, côté jardin, est proche de la villa.
A noter une caractéristique de l’époque, la tour belvédère, qui s’élève en correspondance de l’angle sud ouest sur un plan hexagonal. 
Le sommet rappelle la forme d’un be�roi surmonté d’un dôme en cuivre. La tour est reliée au bâtiment par l’intermédiaire d’un 
corps de raccordement avec trois fenêtres à la hauteur du jardin et une loggia à trois arcades à l’étage supérieur.
L’embarcadère en face de la villa, conçu par le même Linati, était une autre caractéristique des villas côtières. Après l’extinction de la 
famille, la villa a été récupérée récemment et transformée en Résidence.

VILLA CONELLI
�e two Conelli brothers, who returned to Italy with their Dutch wives in the second half of the 19th century, lived in two dif-
ferent houses. Luigi and Cristina took up residence in the house of the Cavalli family, in the south of the village. �ey had the 
house redesigned by the prominent and eclectic architect Eugenio Linati from Como, who took inspiration from Renaissance 
architecture.
�e lake facade looks more like that of an urban palace, with the door of the main entrance surmounted by an elegant balcony, 
while the garden facade possesses the characteristics of a country house. �e panoramic tower, with its hexagonal plan, is typical 
of the period and rises just above the south western edge; the top has the shape of a bell-tower and is surrounded by a little cop-
per dome. �e tower is connected to the building by a short annex with three windows at ground level and a little loggia with 
three arcs at the top level. �e pier in front of the villa, also designed by Linati, was one of the main features of the lake villas. 
�e extinction of the family lead to the building’s restyling, and it was turned into a residence a few years ago.
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VILLA DE FICHARD

Subito dopo la chiesa parrocchiale si trova Casa de Fichard-Franzoi: una graziosa costruzione di tre piani 
dalle linee classicheggianti, con quattro lesene che spartiscono le facciate. Gli eleganti balconcini dell’ultimo 
piano rivelano invece una persistenza del gusto barocco attraverso la sagomatura delle lastre ed il disegno dei 
ferri battuti. L’edi� cio potrebbe risalire alla � ne del Settecento, mentre la terrazza sistemata a giardino pensi-
le, che le si accosta sul lato destro, e l’attico- cimasa, potrebbero essere di epoca posteriore. 
Un bel giardino si sviluppa alle spalle dell’edi� cio verso monte, con una balconata raggiunta da due rampe 
di scala simmetriche. 
Intorno ai primi anni del secolo questa casa fu l’ultima residenza belgiratese del barone tedesco Max de Fi-
chard, pittore e incisore di buon valore, del quale a Belgirate si conservano molte opere.
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VILLA DE FICHARD
Gleich neben der Kirche �nden wir das Haus von De Fichard-Franzoi, ein schönes dreistöckiges Gebäude im klassischen Stil, des-
sen Fassade durch vier Lisenen geteilt wird. Die eleganten kleinen Balkone auf der obersten Etage o�enbaren aufgrund der Gestal-
tung der Steinplatten und der schmiedeeisernen Arbeiten einen Barockstil. Der Bau des Gebäude könnte auf das Ende des 18.
Jahrhunderts zurückgehen, während die auf der rechten Seite liegende Gartenterrasse und das Atrium von späteren Epochen 
stammen könnten. Hinter der Villa be�ndet sich ein schöner Garten mit einem Balkon, der mit zwei symmetrischen Treppen 
erreichbar ist. Anfang 1900 war dieses Haus der letzte Wohnsitz des deutschen Barons Max de Fichard, ein bedeutender Mahler 
und Graveur. Viele seiner Werke be�nden sich heute noch in Belgirate.

VILLA DE FICHARD
Immédiatement après l’église paroissiale se trouve la Casa de Fichard-Franzoi: une gracieuse construction de trois étages aux lignes 
classiques, avec quatre pilastres qui divisent les façades. Les élégants balcons du dernier étage révèlent une continuation de style ba-
roque par le façonnage des plaques et la conception du fer forgé. L’édi�ce remonte probablement à la �n du XVIIIe siècle, tandis que 
la terrasse aménagée en jardin suspendu qui s’accoste sur le côté droit et l’ancienne corniche, pourraient être d’époque postérieure.
Un beau parc s’étale derrière l’édi�ce en amont, avec un balcon accessible par deux rampes d’escaliers symétriques.
Dans les premières années du siècle cette maison a été la dernière résidence belgiratese du baron allemand Max de Fichard, peintre 
et graveur de valeur, duquel à Belgirate sont conservées de nombreuses œuvres.

VILLA DE FICHARD
Just after the parish church we �nd the house of Fichard-Franzoi, a nice building on three �oors with classical lines and four pilaster 
stripes dividing the facades. �e elegant balconies of the top �oor are in baroque style evident in the wrought-iron work. �e build-
ing was probably built at the end of 18th century, while the garden terrace, located on the right side, and the attic, might be from a 
more recent period.
At the back of the house, facing north, there is a wonderful garden with a balcony reached by two symmetrical staircases. At the 
beginning of the 20th century, this house was the last residence in Belgirate of the German baron Max de Fichard, painter and etcher, 
whose many works of art are kept in Belgirate.
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ANTICO ALBERGO BORROMEO

Dopo la costruzione della strada napoleonica (1806) Belgirate fu per qualche tempo una stazione di posta 
della diligenza verso il Sempione. Nel 1872, la locanda prossima al porto, venne ricostruita in forme sontuose 
come Albergo Borromeo per una scelta clientela. L’edi� cio è agevolmente riconoscibile nel lungo fabbricato 
che si a� accia sulla strada e si fregia, alla sommità, di una cimasa ricurva, di quelle che l’architetto Defendente 
Vanini usava mettere negli edi� ci da lui progettati. Infatti, intorno agli anni Settanta dell’Ottocento l’albergo 
dovette subire ampie ristrutturazioni � no ad assumere quell’aspetto imponente e ra�  nato che troviamo nelle 
immagini pubblicitarie di quegli anni, diventando quasi un simbolo dell’ospitalità di Belgirate. 
Vi abitò per qualche tempo il pittore Max de Fichard, e in seguito ragguardevoli famiglie locali, come i Mar-
telli e i Fiume, alla quale apparteneva il noto pittore e restauratore.
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ANTIKES HOTEL BORROMEO
Nach der Erö�nung der Napoleonischen Straße (1806) war Belgirate für einige Zeit eine Poststation auf dem Weg zum Simplon. 
Im Jahre 1872 wurde das Gasthaus neben dem Hafen als prächtiges Hotel Borromeo für eine reiche Klientel umgebaut.
Das Gebäude ist leicht erkennbar: es ist ein langer Bau, der auf die Straße geht und an der Spitze mit einem gebogenen Gesims 
ausgeschmückt ist, wie jene, die der Architekt Defendente Vanini in seinen Werken verwendete.
In den siebziger Jahren des 19. Jahrhunderts musste das Hotel umfangreichen Renovierungsarbeiten unterzogen werden bis es 
diese imposante und ra�nierte Gestalt annahm, die wir in den Werbebildern jener Jahre sehen können und fast schon ein Symbol 
der Gastlichkeit von Belgirate war.
Hier lebte auch einige Jahre der Maler Max de Fichard, und danach bedeutende einheimische Familien, wie die Martelli und 
Fiume, zu deren Familie der bekannte Maler und Restaurator Guido Fiume gehörte.

ANTICO ALBERGO BORROMEO
Après la construction de la route Napoléon (1806), Belgirate fut pendant un certain temps un relais de diligences postales vers le 
Simplon. En 1872, l’auberge à proximité du port, fut reconstruite et transformée en un somptueux Albergo Borromeo pour une 
clientèle de choix. Il est facilement reconnaissable, c’est un long bâtiment qui donne sur la rue, il est orné dans la partie supérieure 
d’une cimaise incurvée, de celles que l’architecte Defendente Vanini aimait mettre sur les édi�ces qu’il projetait. En e�et, autour des 
années soixante-dix du XIXe siècle, l’hôtel dû subir d’importantes rénovations avant de prendre l’aspect imposant et ra�né que nous 
lui trouvons dans les images publicitaires de cette époque, devenant presque un symbole de l’hospitalité de Belgirate.
Le peintre Max de Fichard y habitat quelque temps et plus tard des familles de notables comme les Martelli et les Fiume, à cette 
dernière appartenait le célèbre peintre et restaurateur Guido Fiume.

ANTICO ALBERGO BORROMEO
Following the construction of the Napoleonic road (1806) Belgirate was for some time a station post for the coach to the Sempione 
pass. In 1872 the inn next to the harbour was rebuilt in sumptuous style and became Albergo Borromeo, for a very select clientele. 
�e building is easily recognizable as a long structure facing the road, decorated along the top with a curved coping, as those used by 
architect Defendente Vanini in his works. In fact, in the 1870s century the hotel was heavily restored until it adopted the imposing 
and re�ned appearance that we can see in the images published in those years, becoming a symbol of Belgirate’s hospitality.
�e painter Max de Fichard lived here for some time, and subsequently important local families, such as Martelli and Fiume, of 
whom the well-known painter and restorer was a member.
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VILLA JANETTI

La villa è inserita nel gruppo di edi� ci riprodotti nella tela del 1630. Fu abitata da Giuseppe Antonio ed Ele-
na Conelli, muni� ci benefattori, senza discendenza. Passata all’ing. Beretta fu acquistata nel 1906 dall’ing. 
Piero Janetti, originario di Campello Monti.
La facciata a lago dall’impianto simmetrico, o� re linee eleganti di gusto barocco, con un piano rialzato 
caratterizzato da tre campate con archi ribassati su colonne, a formare un loggiato aperto, e che fu successi-
vamente chiuso con vetrate, analogamente a quanto avvenuto nella vicina villa Allgayer. 
Una scala a doppia rampa, in corrispondenza della campata centrale, collega il piano rialzato col giardino. 
Al piano superiore, in simmetria con le tre arcate sottostanti, si aprono altrettante � nestre munite di bal-
concini sagomati e con ringhiere in ferro battuto. 
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VILLA JANETTI
Man kann diese Villa im Votivbild des Jahres 1630 sehen. Hier wohnten die Wohltäter Giuseppe Antonio und Elena Conelli, die 
ohne Nachkommen starben. Später ging sie in den Besitz des Ing. Beretta über und wurde 1906 vom Ing. Piero Janetti aus Cam-
pello Monti gekauft. Die symmetrische Seefassade bietet elegante Linienführung des Barock, mit einem Zwischengeschoss cha-
rakterisiert durch drei niedrige auf Säulen gestützte Rundbögen, die eine o�ene Loggia bilden, die später mit Fenstern geschlossen 
wurde, ähnlich wie bei der nahegelegenen Villa Allgayer. Eine doppelte Treppe geht vom zentralen Gebäudeteil aus und verbindet 
das Zwischengeschoss mit dem Garten. Im Obergeschoss, in Symmetrie mit den drei Rundbögen darunter, ö�nen sich ebenso 
viele Fenster und mit schmiedeeisernen Geländern ausgestattete Balkone.

VILLA JANETTI
On retrouve cette villa parmi le groupe d’édi�ces reproduits sur la toile de 1630. Elle fut la demeure de Giuseppe Antonio et Elena 
Conelli, généreux bienfaiteurs sans descendants. Elle passa ensuite à l’ingénieur Beretta et fut achetée en 1906 par l’ingénieur Piero 
Janetti, originaire de Campello Monti. 
La façade côté lac, par la symétrie de son plan, o�re une ligne élégante de style baroque, avec son étage caractérisé par trois baies 
en arcades sur colonnes, formant une loggia ouverte, et qui fut successivement fermée avec des vitres, comme pour la villa voisine 
Allgayer.
Un escalier à double rampe, en correspondance de la baie centrale, relie l’étage avec le jardin. A l’étage supérieur, en symétrie avec les 
trois arcades, s’ouvrent d’autres fenêtres équipées de balcons façonnés et de balustrades en fer forgé.

VILLA JANETTI
�e villa can be found in the group of buildings painted in the picture of 1630. Here lived Giuseppe Antonio and Elena Conelli, 
generous benefactors, with no descent. Passed to engineer Beretta, it was then bought in 1906 by engineer Piero Janetti, from 
Campello Monti.
�e lake facade of symmetrical design o�ers elegant lines in baroque style, with an upper �oor marked by three spans with reduced 
arches on columns, forming an open loggia, latterly enclosed by windows, as in Villa Allgayer.
A double �ight of stairs, at the centre of the central span, connects the upper �oor with the garden.On the upper �oor, in three 
symmetrical arcs, there are windows with carved balconies and hand-crafted iron parapets.
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VILLA CAIROLI

Quella conosciuta ancor oggi come villa Cairoli compare già nel secentesco quadro votivo. Vi abitavano i 
Bono, famiglia di spicco nella storia belgiratese. 
Forse i Bono erano proprietari anche della dimora attualmente nota come villa Allgayer, mentre il fabbricato 
a L, decisamente più dimesso, poteva essere destinato a servizi. I due corpi di fabbrica della villa sono stati 
collegati mediante una struttura porticata che lascia intravvedere, alle spalle, il giardino. 
Oggi la villa si presenta alquanto rimaneggiata, e del suo aspetto originario ha conservato le cornici delle 
� nestre, i balconcini in ferro battuto e l’orditura lignea della gronda. Verso il 1890 l’edi� cio era descritto 
come un “palazzo a tre piani, con due ali sporgenti che giungono � n quasi presso il cancello. A piano terreno 
graziosi saloncini, adorni di cose d’arte d’ottimo gusto. Grazie alla formazione del terreno, si può accedere al 
giardino tanto dal primo quanto dal secondo piano e dal terzo piano del palazzo”.
La villa, dopo essere passata alla famiglia Franzoi, è oggi proprietà della famiglia Falciola.

16 BELGIRATE - Dimore e storiche ville sullo “specchio del lago turchino” - Historic houses and buildings “in the mirror of the turquoise blue lake” 



17

VILLA CAIROLI
Bereits im Votivbild des 17. Jahrhunderts wird die auch heute noch bekannte Villa Cairoli dargestellt. Hier wohnte die vorneh-
me, für die Geschichte von Belgirate bedeutende Familie Bono, denen vielleicht auch die Villa Allgayer gehörte. Das L-förmige, 
schlichtere Gebäude war vielleicht für die Bediensteten bestimmt. Die beiden Gebäude der Villa sind durch eine bogenförmige 
Struktur miteinander verbunden, die einen Einblick in den Garten ermöglicht.
Heute präsentiert sich die Villa ein wenig verändert, und es sinu von ihrem ursprünglichen Aussehen nur die Fensterrahmen, die 
kleinen schmiedeeisernen Balkone und die hölzerne Verzierung der Dachtraufe erhalten. Gegen 1890 wurde die Villa als ein drei-
stöckiger Palast mit zwei hervorstehenden Flügeln, die fast bis zum Geländer reichen, beschrieben. Im Erdgeschoß gibt es schöne 
Säle, die mit Kunstwerken geschmückt sind. Dank der Bodenbescha�enheit kann man den Garten sowohl vom ersten, als auch 
vom zweitem und vom dritten Stock des Palastes erreichen. Nachdem die Villa im Besitz der Familie Franzoi war, gehört sie heute 
der Familie Falciola.

VILLA CAIROLI
Celle qui encore de nos jours est connue comme villa Cairoli apparaît déjà sur la toile votive du XVIIIe siècle conservée dans la 
sacristie de l’église paroissiale. Les Bono, famille de proue dans l’histoire de Belgirate, y habitaient. 
Peut-être étaient-ils aussi les propriétaires de la demeure actuellement connue comme villa Allgayer, alors que le bâtiment en forme 
de L, nettement plus modeste, pouvait être alloué aux services. Les deux corps de bâtiment de la villa ont été réunis par une structure 
à colonnades qui laisse entrevoir, au fond, le jardin.
Aujourd’hui, la villa se présente complètement modi�ée, et de son aspect d’origine il ne reste que les corniches des fenêtres, les balcons 
en fer forgé et l’ossature en bois de l’avant-toit. Vers 1890 l’édi�ce était décrit comme un «palais de trois étages, avec deux ailes saillan-
tes qui arrivent presque jusqu’à la grille d’entrée. Au rez de chaussée de gracieux petits salons sont agrémentés d’objet d’art de très bon 
goût. Grâce à la formation du terrain, on peut accéder au jardin soit du premier, deuxième ou troisième étage du palais».
La villa est maintenant la propriété de la famille Falciola.

VILLA CAIROLI
�e building nowadays called Villa Cairoli is painted in the votive picture of the 17th century. Here lived the Bono family, a very 
important family in the history of the village. �e Bono family probably owned villa Allgayer too, while the building with an “L” 
shape, much less important, probably had a secondary function. �e two wings of the villa were connected by a portico that gives a 
view of the garden in the background. �e villa is di�erent today, and of its original construction, only the window frames, the iron 
balconies and the wooden parts of the roof remain.
In 1890 the building was described as “a three �oor building, with two wings almost reaching the gate. On the ground �oor lovely 
rooms, with wonderful works of art”. �anks to the shape of the terrain, it is possible to reach the garden from every �oor of the 
house. �e villa is now property of the Falciola family.
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I CAIROLI

Della famiglia Bono, già attestata in Belgirate, fu insigne discendente, alla � ne del Settecento e all’inizio del 
secolo successivo, il conte Benedetto, insignito di questo titolo da Napoleone per i meriti conseguiti nell’alta 
burocrazia del Regno italico. Alla morte prematura del conte, la casa che possedeva a Belgirate passò in eredità 
alle due � glie Adelaide ed Ernesta. Adelaide sposò il medico e professore universitario Carlo Cairoli e trascorse 
molti periodi nella casa paterna di Belgirate. Dal loro matrimonio nacquero otto � gli; dei cinque maschi quattro 
si sacri� carono per la causa della redenzione italiana al seguito di Garibaldi, come ricorda un’iscrizione dettata 
dal Guerrazzi posta sulla facciata della casa, dove anche il generale fu ospitato. L’unico sopravvissuto, Benedetto, 
ricoprì la carica di Presidente della Camera e fu Presidente del Consiglio due volte tra il 1878 e il 1881. Di lui 
è il busto marmoreo eretto sul prospiciente lungolago, opera di Gaudenzio Rossi. 
Nella villa di Belgirate dimorò anche la sorella di Adelaide, Ernesta Bono in Cavallini, madre di due � gli, morti 
anch’essi entrambi nel 1866 per la causa italiana.
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DIE FAMILIE CAIROLI
Der Graf Benedetto stammte aus der Familie Bono, wurde Ende des 18. Jahrhunderts geboren und zu Beginn des folgenden 
Jahrhunderts von Napoleon, aufgrund der großen Dienste, die er für das Italienische Reich geleistet hatte, mit diesem Titel ausge-
zeichnet. Nach seinem vorzeitigen Tod erbten die Töchter Adeleide und Ernesta das Haus in Belgirate.
Adelaide heiratete den Arzt und Universitätsprofessor Carlo Cairoli und wohnte lange Zeit im Haus des Vaters in Belgirate. Aus 
ihrer Ehe gingen acht Kinder hervor: vier der fünf Söhne kämpften mit Garibaldi und opferten sich für die Befreiling, wie man 
einer Inschrift von Guerrazzi auf der Fassade der Villa entnehmen kann. 
Der einzige Überlebende, Benedetto, bekleidete das Amt des Ratspräsidenten und war zwischen 1878 und 1881 zweimal Präsident 
des Abgeordnetenhauses. Seine Marmorbüste von Gaudenzio Rossi �ndet man auf der Promenade vor der Villa.
In der Villa von Belgirate wohnte auch die Schwester von Adelaide, Ernesta Bono in Cavallini. Ihre zwei Söhne starben ebenfalls 
im Jahre 1866 für die Italiens.

IN FRANCESE
A la �n du XVIIIe siècle et au début du siècle suivant, un descendant de la famille Bono, de Belgirate, le comte Benedetto, s’est vu 
décerner ce titre par Napoléon pour ses bons et loyaux services rendus à la haute bureaucratie du Royaume italien. Lors du décès 
prématuré du comte, la maison qu’il possédait à Belgirate alla en héritage à ses deux �lles Adelaide et Ernesta. Adelaide se maria avec 
le médecin et professeur universitaire Carlo Cairoli et passa de longues périodes dans la maison paternelle de Belgirate. De leur union 
sont nés huit enfants; des cinq garçons, quatre se sacri�èrent pour la cause de la rédemption italienne dans le sillage de Garibaldi, 
comme le rappelle une inscription dictée par Guerrazzi sur la façade de la maison où fut reçu le général. Le seul survivant, Benedetto, 
occupa le poste de Président de la Chambre et fut Président du Conseil à deux reprises entre 1878 et 1881. Son buste en marbre, 
érigé sur le lac, est une œuvre de Gaudenzio Rossi.
Dans la villa de Belgirate, habitat aussi la sœur d’Adelaide, Enersta Bono Cavallini, mère de deux �ls, morts eux aussi pour la cause 
italienne en 1866.

THE CAIROLI FAMILY
A descendant of the Bono family, already residents of Belgirate, was the noble count Benedetto, whose life spanned the end of the 
18th and beginning of 19th centuries. He gained his honourable title from Napoleon, for his excellent accomplishments in the Italian 
kingdom. At his premature death, the house that he owned in Belgirate passed to his two daughters, Adelaide and Ernesta. Adelaide 
married Carlo Cairoli, doctor and university professor, and spent many years in her house in Belgirate. From their marriage came 
eight sons: four out of �ve males lost their  lives on the Italian front, �ghting alongside Garibaldi, as can be read on the plaque on the 
house façade, written by general Guerazzi, a guest in the villa. �e only survivor, Benedetto, was President of the Lower Chamber 
and Parliamentary President twice between 1878 and 1881. His marble statue, a work by Gaudenzio Rossi, stands on the lakeside. 
Adelaide’s sister, Ernesta Bono also stayed in the villa. She married Cavallini and bore two sons who both died �ghting in 1866.
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VILLA ALLGAYER
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Questa dimora seicentesca sorge lungo la strada litoranea, adiacente a villa Cairoli, della quale dovrebbe esse-
re coeva, essendo entrambe rappresentate nella tela votiva conservata nella sacrestia della Parrocchiale. 
La villa forma, con casa Cairoli, un fabbricato ad U, aperto verso il lago, parallelo al quale si sviluppa a nord 
un ulteriore braccio perpendicolare alla strada. L’aspetto della casa è ancora quello di una nobile residenza 
costiera. Concorrono a movimentare le linee della facciata a lago i graziosi balconi in pietra sagomata con le 
ringhiere in ferro battuto di elegante disegno, il portico a quattro campate sul fondo del cortile con il sopra-
stante loggiato ad archi ribassati al primo piano, originariamente aperto, ed oggi chiuso con vetrate. 
All’alto muro che rinserra il cortile lungo la strada ed ai lati del semplice portale d’ingresso, sono appoggiate 
due belle panchine in granito di Baveno con spalliere sagomate, forse contemporanee alla costruzione della 
villa. Nella seconda metà dell’Ottocento divenne proprietà dell’illustre famiglia svizzera degli Allgayer.
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VILLA ALLGAYER
Diese Villa aus dem siebzehnten Jahrhundert liegt an der Uferstraße, neben der zeitgleich gebauten Villa Cairoli, denn beide sind 
im Votivbild, daß sich in der Sakristei der Pfarrkirche be�ndet, dargestellt. Die Villa formt mit dem Haus Cairoli ein U-förmiges 
Gebäude, das sich zum See ö�net und parallel vom nördlichen Teil ausgehend einen weiteren Arm zur Straße entwickelt. Die Villa 
hat auch heute noch den Anschein eines adeligen Wohnsitzes. Zierliche Steinbalkone mit eleganten Geländern aus Schmiedeeisen 
belebten die Vorderseite der Villa, als auch die Säulenhalle mit dem überstehenden bogenförmigen Laubengang, den man später 
mit Glasfenstern geschlossen hat.
An der hohen Mauer, die den Innenhof entlang der Straße und das schlichte Eingangsportal umgibt, be�nden sich zwei schön 
geformte Bänke aus Granit von Baveno, die vielleicht zeitgleich mit dem Bau der Villa entstanden. In der zweiten Hälfte des 19. 
Jahrhunderts kaufte die vornehme schweizerische Familie Allgayer die Villa.

VILLA ALLGAYER
Cette demeure du XVIIIe siècle est située sur la route qui longe le lac, à côté de la Villa Cairoli, qui devrait être de la même époque, 
les deux étant représentées sur la toile votive conservée dans la sacristie de l’église paroissiale.
La villa forme, avec la casa Cairoli, un bâtiment en forme de U, s’ouvrant vers le lac, en parallèle duquel se développe au nord un 
ultérieur bras perpendiculaire à la route. L’aspect de la demeure est encore celui d’une noble résidence côtière. Les gracieux balcons 
en pierre de taille avec les balustrades aux élégants dessins en fer forgé contribuent à mouvementer les lignes de la façade côté lac, 
ainsi que le portique formé de quatre travées et rehaussé d’une loggia en arcades, ouvertes à l’origine et aujourd’hui fermées avec des 
vitres. Contre le haut mur d’enclos, le long de la route et sur les bas côtés du simple porche d’entrée, sont appuyés deux beaux bancs 
en granit de Baveno avec le dossier sculpté, peut être contemporains à la construction de la villa.
Dans la seconde moitié du XIXe siècle, elle devint la propriété de l’illustre famille suisse Allgayer.

VILLA ALLGAYER
�is villa from the 17th century situated along the lake road next to Villa Cairoli, was probably built at the same time (they were 
both represented in the votive picture kept in the sacristy of the parish church). �e two villas together open onto a courtyard fac-
ing the lake, and parallel to it another part of the house lies perpendicular with the road. �e present appearance of the building is 
that of a noble lakeside residence. �e elegant hand-crafted balconies, made with stone and iron, make the lake facade much more 
interesting, together with the four span portico in the back of the courtyard with the upper loggia on the �rst �oor, originally open 
and nowadays enclosed by windows. Next to the high wall enclosing the courtyard on the road side, and near to the simple entrance, 
there are two beautiful benches made from Baveno stone, probably built at the same time as the villa. In the second half of the 19th 

century it became property of the noble Swiss family, the Allgayers.
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VILLA CARLOTTA
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Superato il rio Magrino, appena fuori Belgirate, lungo la strada statale del Sempione in direzione di Stresa, si 
incontra Villa Carlotta, che si identi� ca oggi con il lussuoso albergo che porta lo stesso nome.
Nel primo Novecento ne era proprietario Vincenzo Ferrari, il quale sposò Carlotta Beretta, che diede il nome 
alla villa. Dopo varie successioni, fu acquistata, verso la metà dell’Ottocento, dalla famiglia del conte Firmino 
Mestiatis Castellengo. 
L’edi� cio originario corrisponde al massiccio fabbricato a tre piani, dalla pianta ad L, che costituisce la parte 
più antica dell’attuale complesso, e che conserva i suoi caratteri tardo-neoclassici. 
Ben conservato anche il vasto parco che circonda l’albergo, con cespugli di rododendri e di azalee di dimen-
sioni notevoli, unitamente ad essenze esotiche, e specie tropicali.
Nel 1952 l’albergatore Giuseppe Mugnai entrò in possesso della dimora, trasformandola nel prestigioso albergo. 
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VILLA CARLOTTA
Hinter dem Magrino-Bach, etwas außerhalb der Ortschaft, entlang der Simplonstraße in Richtung Stresa tri�t man auf die Villa 
Carlotta, heute ein Luxushotel mit dem gleichen Namen. Anfang des 20. Jahrhunderts gehörte sie Vincenzo Ferrari, der Carlotta 
Beretta heiratete, die der Villa ihren Namen gab. Nachdem sie mehrere Besitzer gewechselt hatte wurde sie Mitte des 19. Jahrhun-
derts von der Familie des Grafen Firmino Mestiatis Castellengo gekauft. 
Der ursprüngliche Bau entspricht dem massiven, dreistöckigen Gebäude in L-Form, das der älteste Teil des heutigen Komplexes 
ist und seinen späten neoklassizistischen Charakter beibehält. Bemerkenswert ist auch der große Park, der das Hotel umgibt. Er ist 
mit Azaleen und Rhododendron von beträchtlicher Größe sowie mit exotischen und Tropenp�anzen bep�anzt. Im Jahr 1952 kam 
der Hotelier Giuseppe Mugnai in den Besitz der Villa und verwandelte sie in einem renommiertes Hotel.

VILLA CARLOTTA
A la sortie de Belgirate, le long de la route du simplon en direction de Stresa, on peut apercevoir villa Carlotta qui aujourd’hui fait 
o�ce d’ hôtel de luxe, tout en conservant le même nom.
Au début du XXe siècle, la villa appartenait à Vincenzo Ferrari, lequel épousa Carlotta Beretta, qui donna son nom à la villa. Après 
diverses successions, elle fut achetée, vers la moitié du XIXe siècle. par la famille du comte Firmino Mestiatis Castellengo.
L’édi�ce d’origine correspond à l’énorme bâtiment de trois étages, du plan en L, qui constitue la partie la plus ancienne de l’ensemble 
actuel et qui conserve son caractère tardif néoclassique.
Le vaste parc qui entoure l’hôtel est encore bien conservé, avec ses imposants buissons de rhododendrons et d’azalées ainsi que des 
essences exotiques et des espèces tropicales.
En 1952 l’hôtelier, Giuseppe Mugnai, acheta la demeure et la transforma en un prestigieux hôtel de luxe.

VILLA CARLOTTA
Passing the Magrino river, just beyond the boundaries of Belgirate, along the Sempione road heading towards Stresa, we �nd Villa 
Carlotta, today a luxury hotel of the same name.
In the �rst years of the 20th century the owner was Vincenzo Ferrari, who married Carlotta Beretta and gave her name to the villa. 
After many successions it was bought in the middle of the 19th century by the family of Count Firmino Mestiatis Castellengo.
�e original building is a massive structure on 3 levels in an “L” shape, which is the oldest part of the current complex in neoclassical 
style. �e wide park all around the villa is well preserved too, with its large rhododendron and azalea bushes merging with exotic and 
tropical plants. In 1952 the hotelier Giuseppe Mugnai obtained possession of the house, transforming it into a luxury hotel.
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Villa Treves sorge maestosa in fregio alla strada litoranea, con un’ampia veduta sulla sponda lombarda del lago. 
Sullo scadere del Settecento apparteneva alla famiglia Beretta, per poi passare al conte e u�  ciale Galeazzo Fon-
tana. Nel 1866 i Fontana vendettero la villa ai conti Biscaretti di Ru�  a, che nel 1892 la vendettero all’editore 
milanese Emilio Treves, il quale vi ospitò nei suoi soggiorni estivi i maggiori scrittori del tempo, tra i quali Verga, 
D’Annunzio, Pirandello. La villa, pervenuta alla nipote del Treves, Mimì Mosso, fu da questa venduta al signor 
Fulvio Primavera, e per alcuni anni divenne un albergo.
La facciata a lago appare imponente nella scansione degli elementi architettonici, con la profonda loggia centra-
le architravata e il sottostante portico, originariamente aperto ed oggi chiuso da vetrate. 
I successivi lavori di ampliamento e ristrutturazione non hanno compromesso l’impianto architettonico, salvo 
ai � anchi dei porticati e la sopraelevazione, mentre di maggior rilievo fu l’aggiunta di un corpo di fabbrica di no-
tevoli dimensioni sulla facciata rivolta a lago, con un vistoso colonnato neoclassicheggiante. Il grandioso parco 
che circondava la villa è stato ridimensionato dalla linea ferroviaria, ma conserva preziose piantumazioni.
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VILLA BERETTA � TREVES
Die majestätische Villa Treves erhebt sich entlang der Küstenstraße, mit weitem Blick auf das gegenüber liegende Ufer der Lom-
bardei. Ende des 18. Jahrhunderts gehörte sie der Familie Beretta, und dann kaufte sie der Graf und O�zier Galeazzo Fontana. 
1866 verkauften die Fontana sie an die Grafen Biscaretti di Ru�a, die sie 1892 an den Mailänder Verleger Emilio Treves weiter-
verkauften. Während des Sommers hatte er hier die bedeutendsten Schriftsteller seiner Zeit zu Gast, darunter Verga, D‘Annunzio, 
Pirandello. Die Enkelin von Treves, Mimí Mosso, erbte die Villa und verkaufte sie an Fulvio Primavera und für einige Jahre wurde 
sie ein Hotel. 
Die Fassade zur Seeseite beeindruckt mit architektonischen Elementen, wie der tiefen zentralen Säulenhalle und den unter der 
Veranda liegenden Glasfenstern, die ursprünglich o�en waren.
Die anschließenden Ausbau-und Sanierungsarbeiten haben die architektonische Struktur nicht beeinträchtigt, außer an den Seiten 
der Arkade und der Überhöhung. Man hat außerdem ein neues Gebäude, mit einer au�älligen neoklassischen Säulenhalle an die 
Seefassade, hinzugefügt. Der weite Park rund um die Villa wurde durch den Bau der Eisenbahn verkleinert, aber er bewahrt noch 
heute wertvolle P�anzen.

VILLA BERETTA � TREVES
La villa Treves s’élève majestueusement sur le versant qui borde la route, face à la rive lombarde du lac. A la �n du XVIIIe siècle 
elle appartenait à la famille Beretta de Belgirate, elle fut ensuite propriété du comte et o�cier Gaetano Fontana puis en 1866 des 
Biscaretti di Ru�a et elle fut �nalement acquise en 1892 par l’éditeur milanais Emilio Treves, lequel accueilli, pendant ses séjours à 
Belgirate, les plus grands écrivains de l’époque entre autre Verga, D’Annunzio, Pirandello. La villa, parvenue en héritage à la nièce 
de Treves, Mimmi Mosso, fut vendue par cette dernière à Fulvio Primavera et pendant plusieurs années devint un hôtel renommé. 
La façade côté lac apparaît imposante avec sa profonde loggia centrale en arcades et le sous-jacent porche, ouvert à l’origine et 
aujourd’hui fermé par des vitres.
Les travaux successifs d’ agrandissements et de rénovation n’en ont pas compromis l’architecture à part les bas côtés des portiques et 
la surélévation, l’élément majeur a été l’ajout d’un corps de bâtiment de dimensions considérables sur la façade qui fait face au lac, 
avec une colonnade néo-classique frappante. Le grand parc qui entoure la villa a été réduit à cause de la ligne de chemin de fer mais 
il conserve de précieuses plantations.

VILLA BERETTA � TREVES
Villa Treves rises majestically on the lake road, with a wide view of the Lombardy side of the lake. At the end of 18th century it be-
longed to the Beretta family, but it passed quickly to the count Galeazzo Fontana. In 1866 the Fontana family sold the villa to the 
counts Biscaretti di Ru�a, who then sold it to the editor Emilio Treves from Milan, in 1892. During the summer, he hosted some 
of the most important writers of his time, such as Verga, D’Annunzio, Pirandello. 
�e villa, that passed to Treves’ nephew Mimì Mosso, was sold by her to Fulvio Primavera and became a hotel for some time. �e 
lake facade has an imperious look due to its architectural design, with a deep central loggia and the portico, originally open but now 
enclosed by windows.
�e subsequent extension and restoration didn’t compromise the architectural plan, except for the lateral part of the portico and the 
raising. More important was the addition of a large building on the lake side, with an eye-catching neoclassical colonnade. �e great 
park all around the villa was reduced in size by the railway, but important plants remain.
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Villa Treves con� na con un grande parco che accoglie le tre ville Fontana-Fedeli, delle quali si vede agevol-
mente però solo quella che s’a� accia sulla statale. 
La nobile famiglia milanese dei conti de Fontana incominciò a soggiornare a Belgirate in seguito all’acquisto 
della villa Beretta. Dopo la vendita ai Biscaretti, Galeazzo Fontana, patriota e combattente del Risorgimento, 
progettò la costruzione di “tre palazzine a vario disegno” inserite in un vaso parco.
Dei tre fabbricati, il più suggestivo è quello rasente alla strada, denominato “castello”, di recente restauro 
dopo un disastroso incendio negli anni Trenta. Il progetto iniziale era dell’arch. Andrea Pizzala, ma l’opera fu 
terminata da altri verso il 1870.
Del Pizzala è invece il progetto della villa in alto, a�  ancata da un padiglione che simula un avanzo di chie-
setta. La terza villa, ormai di inizio Novecento, è uno chalet che riproduce nelle forme quello della tenuta 
reale di San Rossore. 
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VILLA FONTANA
Villa Treves grenzt an einen großen Park, der die drei Villen Fontana – Fedeli beherbergt. Man kann nur diejenige sehen, die auf 
den See blickt. Die adelige Mailänder Familie der Grafen de Fontana hielt sich nach dem Kauf der Villa Beretta in Belgirate auf. 
Nach dem Verkauf an die Biscaretti plante Galeazzo Fontana, Patriot und Kämpfer des Risorgimento, den Bau von “drei Gebäu-
den in verschiedenen Baustilen” in einem weiten Park. Von den drei Gebäuden ist das au�älligste jenes an der Straße, auch als das 
“Schloss” bekannt. Es wurde in jüngster Zeit nach einem verheerenden Brand in den dreißiger Jahren restauriert. Das erste Projekt 
war vom Architekt Andrea Pizzala, aber die Arbeit wurde von anderen um 1870 beendet.
Von Pizzala ist dagegen das Projekt der oberen Villa mit einem Pavillon, der einer Kirche ähnlich ist. Die dritte Villa, erst Anfang 
des 20. Jahrhunderts gebaut, ist ein Chalet, in den Formen des königlichen Landgutes von San Rossore.

VILLA FONTANA
La villa Treves con�ne avec un grand parc qui abrite les trois villas Fontana-Fedeli, dont on ne voit que celle qui donne sur la 
route.
La noble famille milanaise des comtes de Fontana commença à séjourner à Belgirate lors de l’acquisition de la villa Beretta.
Après avoir vendu la villa à la famille Biscaretti di Ru�a, il comte Galeazzo Fontana, patriote et combattant de la Renaissance, 
projeta la construction de «trois bâtiments de diverse conception» insérés dans un vaste parc. Des trois bâtiments, le plus suggestif 
se trouve au ras de la route, appelé «le château», récemment restauré après un incendie dévastateur dans les années trente. Le projet 
initial était de l’architecte Andrea Pizzala, mais l’oeuvre fut terminée par d’autres vers 1870. 
Pizzala projeta la villa du haut, �anquée d’un pavillon dont la construction fait penser à une chapelle. La troisième villa, datant du 
début du XXe siècle, est un chalet qui rappelle dans ses formes celui du domaine royal de San Rossore.

VILLA FONTANA
Villa Treves borders a wide park that contains the three Fontana-Fedeli villas, although only one out of three is easy to see, because 
it faces the main road.
�e noble de Fontana family, counts from Milan, came to live in Belgirate following the purchase of Villa Beretta. As a consequence 
of the sale of the villa to the Biscaretti family, Galeazzo Fontana, patriot and �ghter in the Risorgimento, planned the building of 
“three palaces with di�erent styles”, located in a wonderful park. �e most evocative of the three buildings is situated next to the 
road, called “the castle”, recently restored after a disastrous �re in the 1930s. �e original design was made by the architect Andrea 
Pizzala, but the building was �nished by others in 1870. �e second villa was designed by architect Pizzala too, �anked by a build-
ing that looks like a little church. �e third villa, built at the beginning of the 20th century, is a “chalet” that is similar in shape to 
the royal palace in San Rossore.
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Ruggero Bonghi, personaggio di spicco del secondo Ottocento, dopo le due ville a Stresa, altra ne costruì a 
Belgirate, appena fuori paese verso Stresa. La costruzione iniziò allo scadere del 1857, ma l’originario “spicca-
to disegno a vari prospetti con rustico a pagoda, e terrazzo � orito in margine all’onda”, dalla linea “alquanto 
bizzarra, ma elegante, con giardino e adiacenze che la rendono gaia ed amena”, verrà poi modi� cato dai suc-
cessivi proprietari. Una lapide posta sulla facciata della villa ricorda i «lunghi riposati soggiorni» di Ruggero 
Bonghi, � no al 1873.
Ne fu poi proprietario per diversi anni l’industriale Franco Tosi, che acquistò la villa con un grandioso parco, 
che fu ridotto nell’estensione in seguito alla costruzione della nuova strada di collegamento tra la statale del 
Sempione e la stazione ferroviaria.
L’edi� cio, che ha avuto altri interventi di restauro, conserva tuttavia un nobile aspetto di signorile dimora sul 
lago, inserito nella suggestiva cornice del giardino, ricco di pregevoli alberature, tra le quali alcune di notevole 
imponenza.
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VILLA BONGHI
Ruggero Bonghi, eine der führenden Persönlichkeiten des späten neunzehnten Jahrhunderts, baute nach den zwei Villen in Stre-
sa eine weitere in Belgirate, etwas außerhalb der Ortschaft in Richtung Stresa. Der Bau begann Ende des Jahres 1857, aber die 
ursprüngliche “hervorstechende Struktur in verschiedenen Höhen mit rustikaler Pagode und Blumenterrasse”, einer Baulinie die 
“recht bizarr, aber zugleich elegant ist, mit Garten und Umgebung, die sie fröhlich und angenehm erscheinen läßt”, wurde später 
durch nachfolgende Besitzer verändert. Eine Gedenktafel an der Fassade der Villa erinnert an die “langen erholsamen Aufenthalte” 
von Ruggero Bonghi bis 1873.
Einige Jahre lang war der Industrielle Franco Tosi der Besitzer, der die Villa mit einem großen Park kaufte, der wegen des Baus 
einer neuen Verbindungsstraße zwischen der Staatsstraße des Simplon und der Bahnstation verkleinert wurde. Das Gebäude wur-
de mehrmals restauriert und bewahrt noch heute die elegante Form eines Herrenhauses am See, umgeben von einem suggestiven 
Garten mit vielen prächtigen und imposanten Bäumen.

VILLA BONGHI
Ruggero Bonghi, �gure de proue de la �n du XIXe siècle, outre les deux villas de Stresa, en �t construire une autre à Belgirate, 
à la sortie du pays vers Stresa. La construction commença à la �n de 1857, mais le projet initial «de brillant dessin de di�érentes 
perspectives de fermette à pagode et terrasse �eurie en marge de l’onde» à la ligne «quelque peu bizarre, mais élégante, avec jardin et 
alentours qui la rende gaie et agréable» sera ensuite modi�é par les propriétaires successifs.
Une plaque �xée sur la façade de la villa rappelle les «longs reposants séjours» de Ruggero Bonghi, jusqu’en 1873.
Plus tard l’industriel Franco Tosi en fut le propriétaire durant plusieurs années, il acheta la villa avec son grand parc qui par la suite 
fut réduit lors de la construction de la nouvelle route qui relia la route du simplon avec la gare.
L’édi�ce, qui malgré les divers travaux de restauration, conserve l’aspect noble des demeures majestueuses du lac, est inséré dans la 
suggestive corniche d’un jardin riche d’une végétation luxuriante et imposante.

VILLA BONGHI
Ruggero Bonghi, an important gentleman of the second part of the 19th century, after building two villas in Stresa, built a third one 
in Belgirate, just out of the village centre heading north. �e building began in 1857, but the original plan was subsequently modi-
�ed by the then owners. A memorial stone placed on the villa’s facade recalls the long pleasant stays of Ruggero Bonghi, who died in 
1873. �e factory manager Franco Tosi has been the owner of the villa together with its wonderful park for several years. 
�e park was subsequently reduced in size due to the construction of the new road connecting the Sempione to the railway station. 
�e building, which has been restored a couple of times, has preserved its noble character, surrounded by evocative gardens, rich in 
wonderful trees and plants.
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Il complesso residenziale è l’ultima trasformazione nel tempo di un edi� cio risalente al secondo Ottocento, e 
pervenuto per via di matrimonio agli attuali proprietari, marchesi Dal Pozzo D’Annone. 
La villa fu donata nel 1827 dal senatore Ferdinando Arborio, duca di Sartirana e marchese di Breme, alla mo-
glie Luigia Dal Pozzo della Cisterna, per poi passare al conte Andrea Danovaro di Genova, il quale proseguì 
nell’opera di abbellimento. Le guide del tempo ricordano: «fontane, laghetti e giuochi a sorpresa. I diversi 
edi� ci in forma di chalet, di diroccate torri e il lusso dell’addobbo fanno essere questa villa una delle prime del 
lago: prezioso e bel lavoro dei fratelli Lovera di Torino è tutto il mobilio che adorna il salotto della torre, fra 
cui un candelabro in legno di un sol pezzo e di � nissimo intaglio». Passata successivamente ad un altro arma-
tore genovese, Gottardo Accossato e alla famiglia Cavallini, che «fece ricostruire ed ampliare il civil caseggiato 
con nuovo artistico disegno dell’arch. B. Maraini». Nel 1903 la dimora venne acquistata dal conte Gnecco di 
Genova, che la cedette ai marchesi Dal Pozzo d’Annone, poco prima d’essere devastata da un furioso incendio 
nel 1905, per essere ricostruita nelle linee attuali. Recentemente alle sei suite già presenti all’interno della villa 
ne sono state aggiunte altre dodici, e col recupero degli edi� ci delle serre e dell’abitazione dei giardinieri, un 
tempo già villa Claudia della famiglia Pallestrini, è stata realizzata una lussuosa residenza turistica.
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VILLA DAL POZZO D’ANNONE
Die Villa ist die letzte Umformung eines Gebäudes, das auf die zweite Hälfte des 19. Jahrhunderts zurückgeht und durch Heirat in die 
Hände der jetzigen Besitzer der Marquis Dal Pozzo D‘Annone gelangte. 1827 schenkte der Senator Ferdinando Arborio, Herzog von 
Sartirana und Marquis von Breme die Villa seiner Frau Luiga Dal Pozzo della Cisterna, und dann gehörte sie dem Graf Andrea Danovaro 
von Genua, der die Verschönerungen fortsetzte. Die verschiedenen Gebäude in der Form eines Chalets, Türme und luxuriöse Ausstat-
tungen machen diese Villa zu einer der bedeutendsten am See: kostbare und schön angefertigte Möbel der Brüder Lovera aus Turin, die 
das Wohnzimmer schmücken, darunter ein feiner Leuchter, aus einem einzigen Holzstück geschnitzt. Sie gehörte später einem anderen 
Reeder aus Genua, Gottardo Accossato und der Familie Cavallini, die das Gebäude nach den neuen künstlerischen Plänen des Architek-
ten B. Maraini erweitern und wieder aufbauen ließ. 1903 kaufte der Graf Gnecco aus Genua den Wohnsitz, der sie an den Marquis Dal 
Pozzo weiterverkaufte, kurz bevor ein Brand im Jahre 1905 den Besitz verwüstete. Die Villa wurde in den heutigen Linien wiederaufge-
baut. Erst vor kurzem hat man zusätzlich zu den sechs Suiten noch zwölf hinzugefügt und durch den Umbau der Treibhäuser und der 
Wohnung der Gärtner, damals bereits Villa Claudia der Familie Pallestrini, hat man eine luxuriöse Residenz für Touristen realisiert.

VILLA DAL POZZO D’ANNONE
Le complexe résidentiel est le résultat de la dernière transformation au cours du temps, d’un bâtiment datant de la �n du XIXe siècle et 
parvenu par le biais du mariage aux actuels propriétaires les marquis Dal Pozzo D’Annone. En 1827, la villa fut donnée à Luigia Dal 
Pozzo della Cisterna par son époux le Sénateur Ferdinando Arborio, duc de Sartirana et marquis de Breme et passa ensuite au comte 
Andrea Danovaro di Genova, lequel poursuivit l’oeuvre d’embellissement. Les guides de cette époque évoquent : «fontaines, bassins et 
jeux surprises. Les di�érents édi�ces en forme de chalet, les tours en ruine et le luxe de la décoration, font de cette villa une des premières 
demeures du lac. Tout le mobilier qui orne le salon de la tour, entre autre un chandelier en bois d’une seule pièce �nement sculpté, pro-
vient du précieux et beau travail des frères Lovera di Torino». Elle passa successivement à l’armateur gênois, Gottardo Accossato, et en�n 
à la famille Cavallini di Solcio qui «�t construire et agrandir le manoir d’après un nouveau projet artistique de l’architecte B.Mariani». 
En 1903 la demeure fut achetée par le comte Gnecco di Genova, qui la céda au marquis Dal Pozzo D’Annone, peu avant qu’elle ne soit 
dévastée par un incendie en 1905 et reconstruite dans ses lignes actuelles. Récemment, aux six suites déjà présentes dans la villa ont été 
ajoutées douze autres suites et avec la récupération des bâtiments réservés aux serres et de l’habitation des jardiniers autrefois connue 
comme villa Claudia de la famille Pallestrini, a été réalisé une luxueuse résidence touristique.

VILLA DAL POZZO D’ANNONE
�e residential complex is the result of transformations made on a building from the second half of the 19th century, that was a wed-
ding gift to the current owners, the marquises Dal Pozzo D’Annone. In 1827 the villa was a gift from senator Ferdinando Arborio, 
duke of Sartirana and marquis of Breme, to his wife Luigia Dal Pozzo Della Cisterna. It soon passed to the count Andrea Danovaro 
from Genova, who continued works to improve the villa. �e guidebooks of that time described it as “fountains, miniature lakes 
and surprises. �e various chalet-style buildings, ruined towers and sumptuous decoration make this villa one of the jewels of the 
lake: the stunning work of the Lovera brothers from Turin in the decoration that adorns the hall of the tower, including a wooden 
candelabra that is one single unit with extremely �ne carving”. It passed subsequently to another shipbuilder from Genova, Gottardo 
Accossato, and to the Cavallini family, who rebuilt and enlarged it according to a new design by the architect B.Maraini. 
In 1903 the house was bought by count Gnecco from Genova, who sold it to the marquises Dal Pozzo D’Annone just before its 
destruction in a great �re in 1905, but was subsequently rebuilt in its current form. Twelve suites have recently been added to the 
six already built in the villa, and together with the restoration of the glass-house and the gardener’s outhouse, that was part of villa 
Claudia of the Pallestrini family, a luxury tourist complex has been created.
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La villa Le Azalee, che sorge a monte della strada del Sempione circondata da un grande parco, è un edi� cio 
dalle forme tardoneoclassiche e dall’impianto simmetrico, che ha sulla facciata a lago un portico a tre campa-
te dalle colonne binate al centro, coperto da terrazza. La villa è preceduta da un piazzale panoramico, da cui 
digrada un prato in leggero pendio � no al parapetto balconata, posto alla sommità del muro che delimita la 
strada litoranea. 
La villa appartenne al conte Oscar Hierschel de Minerbi, che le diede il nome della moglie, Emilia.
Degno di segnalazione è il parco, vastissimo, dotato di due imponenti cedri del Libano, di alte sequoie e 
di grandi magnolie. A sud della villa è stato ristrutturato nel 1937 ed in epoca più recente, un piccolo, ma 
elegante, giardino all’italiana.
Fu ospite della villa lo scultore Leonardo Bistol� , che per la giovane � glia del conte Oscar, Emma Rocca, 
morta in Messico a 26 anni, progettò la tomba in stile liberty al Cimitero. 
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VILLA AZALEE
Die von einem weiten Park umgegebene Villa Azalee erhebt sich oberhalb der Simplonstraße. Es handelt sich um ein Gebäude mit 
späten neoklassischen Formen und einem symmetrischen Plan. An der Fassade mit Blick auf den See be�ndet sich eine Dreibogen-
laube von Zwillingstürmen getragen und einer Veranda überdacht. Vor der Villa gibt es einen schönen Aussichtsplatz mit einem 
sanft abfallenden Rasen, der bis zum Geländer an der Mauer reicht, die an die Küstenstraße angrenzt.
Die Villa gehörte dem Graf Oscar Hierschel de Minerbi, der ihr den Namen seiner Frau Emilia gab. 
Bedeutend ist der sehr weite Park, mit zwei enormen Libanonzedern, hohen Sequoien und großen Magnolien. Südlich der Villa 
hat man 1937 und in jüngerer Zeit einen kleinen, aber eleganten, italienischen Garten angelegt.
Der Bildhauer Leonardo Bistol� war hier zu Gast. Er plante für die junge Tochter des Grafen Oscar, Emma Rocca, die im Alter 
von 26 Jahren in Mexiko starb, die Familiengruft am Friedhof im Jugendstil.

VILLA AZALEE
La villa Le Azalee qui s’élève en amont de la route du Simplon, entourée d’un grand parc, est un édi�ce aux formes �n néoclassique 
et à l’implantation symétrique. Elle a sur la façade côté lac un portique formé de trois arcades aux colonnes jumelées au centre et 
couvert par une terrasse. La villa est précédée d’une terrasse panoramique, d’où part une pelouse en pente douce vers le parapet situé 
dans la partie supérieure du mur qui borde la route du littoral. 
La villa appartint au comte Oscar Hierschel de Minerbi, qui lui donna le nom de sa femme Emilia.
A signaler entre autre, le vaste parc doté de deux imposants cèdres du Liban, de hautes séquoias et de grands magnolias. Au sud de 
la villa, en 1937 et à une époque plus récente, a été restauré un élégant petit jardin à l’italienne.
Un des hôtes de la villa, le sculpteur Leonardo Bistol�, lors de la mort de la �lle du comte Oscar, la jeune Emma Rocca, morte au 
Mexique à l’âge de 26 ans, réalisa le tombeau familial en style liberty.

VILLA AZALEE
�e Azalee villa, located upstream of the Sempione road enclosed in a wide park, is a building with late neoclassical designs and a 
symmetrical plan, which has on the lake facade a three-span portico with coupled columns, covered by a terrace. 
�e villa is fronted by a landscaped terrace from which descends a gently sloping lawn to the railing balcony, located at the top of 
the wall that borders the lakeside road. �e villa belonged to the count Oscar Hierschel de Minerbi, who gave it the name of his 
wife, Emilia. �e wide park is noteworthy, enriched by two Lebanon cedars, tall sequoias and great magnolias. South of the villa, 
a small Italian garden was restored for the �rst time in 1934 and again more recently. �e sculptor Leonardo Bisto� was a guest at 
the villa, and he designed the cemetery grave in “Liberty” style for Emma Rocca, the count’s young daughter who died in Mexico 
at the age of 26.
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La villa “Principessa Matilde”, prossima al con� ne col Comune di Stresa, è una tra le più importanti dimore 
vergantine. Era citata col nome di “Malgirata”, a motivo del suo orientamento, e consisteva “in due corpi di 
case che per suo diletto erasi costrutto il signor Luigi Fontana”, che fu per più anni sindaco di Belgirate.
Nella primavera del 1861 il Fontana aveva venduto la villa, e con essa un fondo con� nante denominato la 
Pizzola, alla principessa Matilde Letizia Bonaparte, � glia di secondo letto di Gerolamo, fratello di Napoleone 
Bonaparte. L’architetto Pietro Bottini fu incaricato di costruire il molo con la darsena, nonché di eseguire 
“importanti lavori di ingrandimento e d’abbellimento all’abitazione”, e i diversi progetti furono concretizzati 
nel 1863. Prima del 1870 la villa risulta proprietà del principe russo Alessio Dolgorukij, il quale aveva spo-
sato Olga Troubetzkoy, zia del celebre scultore Paolo. Il pittore amico di famiglia Daniele Ranzoni, ritrasse 
la villa in quel periodo. Nel 1872, il Dolgorukij, rappresentato dal cognato Pietro Troubetzkoy, vendeva la 
proprietà a Pietro Vassali Cerutti, di Milano, il quale darà alla villa il nome di ‘Fulvia’. Emma Rocca, morta 
in Messico a 26 anni, progettò la tomba in stile liberty al Cimitero.
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VILLA MATILDE
Die Villa “Prinzessin Matilde”, in der Nähe der Grenze mit der Gemeinde Stresa gelegen, ist eine der bedeutendsten Wohnsitze der 
Umgebung. Sie wurde als “Malgirata” zitiert, wegen ihrer schlechten Ausrichtung und bestand aus zwei Gebäudekörpern.
Sie wurde von Luigi Fontana gebaut, der für mehrere Jahre Bürgermeister von Belgirate war. Im Frühling des Jahres 1861 hatte 
Luigi Fontana die Villa, zusammen mit einem angrenzenden Grundstück, als “La Pizzola” bezeichnet, an die Prinzessin Matilde 
Letizia Bonaparte verkauft. Sie war die Tochter aus zweiter Ehe von Gerolamo, Napoleon Bonapartes Bruder.
Der Architekt Pietro Bottini wurde beauftragt, die Seebrücke mit Bootsanlegestelle zu bauen und andere wichtigen Verschönerun-
gen und Erweiterungsarbeiten der Wohnung vorzunehmen. Die verschiedenen Projekte wurden 1863 ausgeführt.
Vor 1870 gehörte die Villa dem russischen Prinz Alessio Dolgorukji, der Olga Troubetzkoy geheiratet hatte, eine Tante des be-
rühmten Bildhauers. Der befreundete Maler Daniele Ranzoni bildete die Villa in jener Zeit ab. Im Jahre 1872 verkaufte der 
Schwager Pietro Troubetzkoy, im Namen von Dolgorukji, den Besitz an den Mailänder Pietro Vassali Cerutti.
Er gab der Villa den Namen “Fulvia”.

VILLA MATILDE
La villa «Principessa Matilde» se trouve à la limite du territoire entre Belgirate et Stresa, c’est une des plus importantes demeures 
vergantine. Dans le guide de 1870, elle est mentionnée sous le nom de «Malgirata» en raison de son orientation, et se composait 
«de deux corps de maisons qui pour son plaisir avait construit le sieur Luigi Fontana» qui fut Maire de Belgirate pendant plusieurs 
années. Au printemps 1861, Fontana avait vendu la villa ainsi qu’un champ limitrophe nommé «La Pizzola» à la princesse Matilde 
Letizia Bonaparte, �lle née du second mariage de Gerolamo, frère de Napoleone Bonaparte.
L’architecte Piero Bottini fut chargé de construire le quai avec la jetée et d’e�ectuer «d’importants travaux d’agrandissement et 
d’embellissement à l’habitation» et les di�érents projets furent réalisés en 1863. Avant 1870, la villa s’avère appartenir au prince 
russe Alessio Dolgorukij, lequel avait épousé Olga Troubetzkoy, tante du célèbre sculpteur Paolo. Le peintre Daniele Ranzoni, ami 
de famille, dans une de ses œuvres représenta la villa à cette époque. En 1872, Dolgorukij, représenté par son beau-frère, Pietro 
Troubetzkoy, vendait la propriété à Pietro Vassali Cerutti di Milano, lequel donnera à la villa le nom de «Fulvia».

VILLA MATILDE
�e “Principessa Matilde” villa, on the border with Stresa, is one of the most important residences of the Vergante area. It is men-
tioned in the Guide of 1870, under the name “Malgirata”, due to its bad orientation, and it consisted in two blocks of houses built 
for his own fancy by Luigi Fontana, who was the mayor of Belgirate for many years. 
In the spring of 1861 Fontana sold the villa, and a piece of land called “La Piazzola” with it, to the countess Matilde Letizia Bona-
parte, daughter of Gerolamo, Napoleon’s brother. �e architect Pietro Bottini received the task of building the pier and enlarging 
and improving the house’s aspect; the two di�erent designs were realised in 1863.
Before 1870 the villa had been the property of the Russian prince Alessio Dolgorukij, who married Olga Troubetzkoy, aunt of the 
famous sculptor Paolo. �e painter and friend Daniele Ranzoni painted the villa in that period. In fact, in 1872, Dolgorukij, repre-
sented by Paolo Troubetzkoy, sold the property to Pietro Vassalli Cerutti, from Milano, who gave the name “Fulvia” to the villa.
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